SERVED BY:

Parish Administrator Fr. Eukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Natalia Juszczak
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic
Church is to nurture our community in love and selfless
service to God and our neighbor under the protection of
Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy
Father John Paul II recognizing the Eucharist as the
source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can
issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or
sponsor. If you would like to become a member of this
Church, request the form, fill it out and bring it or mail it
to the Parish Office, or place it in the collection basket.

September 08, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org

Facebook: https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius
Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm

In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)

Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL
HELP

Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT
Thursday 5:30 pm
CHAPLET OF DIVINE MERCY
Fridays 6:15

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Saturday / Sobota - September 7, 2024

5:00 pm + Thomas La Barbiera

Sunday / Niedziela - September 8, 2024

9:00 am

10:30 am Z okazji urodzin dla Krystyny Brzezinskiej

+ Szczepan Ganczar (w rocznice Smierci)
O zdrowie, Boze blogostawienstwo dla
Maksymiliana

Monday / Poniedzialek - September 9, 2024
9:00 am

Wednesday / Sroda - September 11, 2024
6:30 pm O Boze blogostawienstwo dla Ani z okazji urodzin

Thursday / Czwartek - September 12, 2024
6:30 pm

Friday / Piatek - September 13, 2024

6:30 pm

Saturday / Sebota - September 14, 2024
5:00 pm

Sunday / Niedziela - September 15, 2024
9:00 am

10:30 am

PRAY

FOR THE SICK

o

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky
Grzegorz Michalski
Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar
Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Sep 7 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am | Mass (ENG)

Sep 8 10:30 am | Mass (POL)

Mon., 9:00 am | Mass (POL)

Sep 9

Tue., NO MASS

Sep 10

Wed., 6:30 pm | Mass (POL)

Sep 11 Novena to Our Lady of Perpetual Help /

Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej Pomocy
(POL)

Thu., 12:00 pm | Mass (ENG)

Sep 12 [ 5:30 pm | Adoracja Najswietszego Sakramentu
6:30 pm | Mass (POL)

Fri., 6:00 pm | Nabozenstwo do Milosierdzia Bozego

Sep 13 | 6:30 pm | Mass (POL)

Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Sep 14 [ 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)

Sun.,, 9:00 am | Mass (ENG)

Sep 15 | 10:30 am | Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK

The second collection this week, on September
8th, is for expenses related to organizing the
Diocesan Assessment.

DRUGA TACA W TYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 8 wrzesnia, jest
przeznaczona na Diocesan Assessment.

We would like to express our sincere gratitude for all the
donations made to our church!

The total collection last week - $3,920

The first collection - $1,882

The second collection (Mission Sunday) - $2,038

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie ofiary
ztozone w minionym tygodniu na rzecz naszej swiqtyni!
Kolekta w zesztym tygodniu - $3,920

Pierwsza taca - $1,882

Druga taca (niedziela misyjna) - $2,038




In September 22nd, we
will host our Bishop Kevin
Sweeney. We cordially
invite all parishioners to
attend the solemn Holy
Mass at 10:30am.

W niedziele 22 wrzesnia
podczas Mszy sw. O
godz 10:30 bedziemy
gosci¢ naszego biskupa
Kevina Sweeney.
Serdecznie zapraszamy
na uroczystg Msze Sw.
pod przewodnictwem
naszego ordynariusza.

Wystawienie Najswietszego Sakramentu w naszym
kosciele w kazdy czwartek od godz. 5:30. Serdecznie
zachecamy do adorowania Pana Jezusa, ktory
czeka na nas z wieloma taskami, ktorymi chce nas
obdarowywac. Podczas adoracji jest okazja do
spowiedzi.

,Niech wspolnoty parafialne podejmg szczegolne
zobowiqzanie do adoracji eucharystycznej poza
Mszq sw. Pozostawajmy ditugo na kleczkach przed
Jezusem Chrystusem obecnym w Eucharystii,
wynagradzajgc  naszq wiarg i  mitoscig
zaniedbania, zapomnienie, a nawet zniewagi,
jakich nasz Zbawiciel doznaje w tylu miejscach na
swiecie.” (Jan Pawel II)

Exposition of the Blessed Sacrament in our
church is every Thursday at 5:30. We cordially
encourage you to adore the Lord Jesus, who is
waiting for us with many graces that he wants to
give us. There is an opportunity to confess during
adoration.

“Let parish communities make a special
commitment to Eucharistic adoration outside of Holy
Mass. Let us remain on our knees for a long time
zbefore Jesus Christ presents in the Eucharist, making
up for the neglect, forgetfulness and even insults that
our Savior suffers in so many places in the world with
our faith and love. (Pope John Paul II)

Pragniemy serdecznie podziekowac

wszystkim parafianom za ciepte przyjecie

Siostry Joyce w zesztym tygodniu. Bardzo

dziekujemy Wam za Waszg hojnosc¢ otwarte

serca. Z drugiej tacy, ktéra przeznaczona

bedzie na dzieci w Nigerii udato nam sie
zebrac 2038.00. Serdeczne Bog zaptac !

We would like to thank all parishioners for your

warm welcome to Sister Joyce last week.

Thank you very much for your generosity and

open hearts. From the second collection, which

will be intended for the children she works with

in Nigeria, we have collected 2,038.00. Thank
you and God bless you!




We invite you for Divine Mercy Novena in our
church every Friday at 6:00 pm.
Nabozeristwo do Mitesierdzia BoZzego w naszym
kosciele w kaZdy pigtek o godz 6:00 pm.
Serdecznie zapraszamy.

On Sunday September 15 after Holy Mass our Parish
will be having its annual picnic.

The picnic is a special day in the life of our parish where
we can show our unity and the joy of belonging to our
community. The American and Polish communities also
have the opportunity to share their culture, traditions,
talents and cuisine.

We invite our families and friends!

Come enjoy our festivities and remember our parish in
your daily prayers.

We are reaching out to our parishioners for help in
organizing our annual Parish picnic. We kindly ask
anyone who is willing to support us with donations, gifts
for the lottery or help with preparing and/or serving food.

W niedziele - 15 wrzesnia - po Mszy sSw. bedziemy
przezywac po raz kolejny nasz Parafialny Piknik.

Piknik jest wyjgtkowym dniem w zZyciu naszej parafii, w
ktorym mozemy pokaza¢ naszg jednos¢ i rados¢
plynaca z przynaleznosci do rodziny parafialnej, w ktérej
wspolnota amerykanska i polska dzielg sie nawzajem
swojg kulturg, tradycjami, talentami oraz kuchnig.

Zapraszamy cafe rodziny wraz z przyjacioimi!

Przyjdzcie na chwile badz na dluzej i pamietajcie o
naszej parafii w codziennej modlitwie.

Juz dzis prosimy Was Kochani o pomoc w organizacji
naszego pikniku.

Serdecznie prosimy wszystkich, ktorzy moga nas
wesprzec¢ ofiarowujgc donacje, prezenty na loterie lub
pomagajgc przy wydawaniu jedzenia Ilub jego
przygotowaniu. Serdeczne Bog zapfac.

DIGNIFIED ATTIRE IN CHURCH

This is just a reminder when attending church please
dress accordingly.

It is important to remember that the church is a place
of worship. Just a reminder before entering the church,
we also ask you to turn off the ringer on your mobile
phone.

GODNY STROJ W KOSCIELE

Przypominamy, ze wybierajqc sie do kosciota nalezy
pamietac o stroju godnym tego miejsca.

Nalezy pamietac¢ o tym, ze kosciot nie jest miejscem
rekreacji lecz kultu. Ubranie powinno zastaniac
ramiona, brzuch oraz nogi. Nasz stréj w kosciele
Swiadczy o nas jako katolikach i naszej wierze. Zbyt
skgpy ubiér moze rozprasza¢ innych wiernych i
przeszkadzac¢ im w przezywaniu liturgii.

Nasz apel nie dotyczy tylko kobiet ale i mezczyzn,
ktorzy tez czesto o tym zapominajq.

Przed wejsciem do kosciota prosimy tez o wyciszenie
telefonow.

On Wednesday 9/11, please remember and pray for
the victims and families of those whom we lost on that
tragic day 23 years ago in New York, Pennsylvania
and Washington DC.

Dear Parishioners,

W Srode 9/11 pamietajmy w naszych modlitwach o
wszystkich, ktorzy zgineli w zamachach
terrorystycznych w Nowym Jorku, Pensylwanii oraz w
Waszyngtonie




Our parish will be starting registration for the
Polish School which will be taking place on
Saturdays. The applications are on the tables in
the vestibule and under the choir loft. Completed
forms can be submitted to the parish office,
sacristy, put into the basket during the collection,
or given directly to the priest, Mrs. Marzanna or
Mrs. Jolanta. Detailed information about the
functioning of the school will be provided after final
registration on September 15th.Anyone willing to
help organize the Polish School is welcome! For
those adults interested in teaching the Polish
language, the scope of the curriculum will also
include a religious education component.

Rozpoczynamy rejestracje do sobotniej polskiej
szkoly w naszej parafii. W zakres nauczania
bedzie rowniez wchodzita nauka religii.( dla
chetnych) Aplikacje znajdujg sie na stolikach w
przedsionku oraz pod chérem. Wypetnione mozna
zlozy¢ w biurze parafialnym,zakrystii,wrzuci¢ do
koszyka podczas kolekty,odda¢ bezposrednio
ksiedzu,pani Marzannie lub pani Jolancie.
Szczegotowe informacje na temat funkcjonowania
szkoly zostang podane po zakonczeniu rejestraciji
czyli po 15-tym wrzesSnia. Chetni do pomocy w
organizacji polskiej szkoly oraz do nauczania mile
widziani.

We are inviting all boys who
have already made their First
Holy Communion to join the

liturgical service in our
parish. Any boy who is
mature enough to
understand his

responsibilities and perform
them well and with due respect is eligible to
become an altar server.

Altar servers carry the cross, procession candles,
hold the book for the celebrant when he is not at
the altar, carry incense and the censer, offer
bread, wine and water to the priest while preparing
the offerings, and respond to the priest's prayers
and dialogues with the faithful. They also join in
singing hymns and other liturgical songs.

Zapraszamy chtopcow do dotgczenia do stuzby
liturgicznej w naszej parafii. Ministrantem moze
zostac kazdy chiopiec, ktory jest na tyle dojrzaly ,
aby rozumie¢ swoje obowigzki i wykonywac je
dobrze i z nalezytym szacunkiem. Powinien byc¢
juz po Pierwszej Komunii Swietej i normalnie
przyjmowac Eucharystie za kazdym razem, gdy
uczestniczg w liturgii Mszy Sw.

‘We wish our dear parishioners and guests God's blessing for the upcoming week.
Naszym Drogim Parafianom i Godciom Zyczymy Bozego blogostawieristwa na rozpoczynajqcy sie




Dear Parishioners,

I would like to thank you all for everything you do for our Parish. Over the past two years, we have
completed many important projects. We fully restored the organ, repaired part of the church roof,
completely renovated the church hall, three bathrooms, the kitchen, and the main entrance doors. We
also installed new siding and stucco to the exterior and a brand new HVAC system with high
efficiency air conditioning. Without your help and your kind hearts, this would never have been
possible!

However, we still have a lot of work ahead of us. Our current priority is to renovate the school
building, including repairing the roof, gymnasium, replacing windows and doors, and renovating the
bathrooms and classrooms. Doing so will enable us to secure a steady monthly income via a reliable
tenant.

We also hope to continue renovations in our church, including updating the sacristy and the church
interior, and repairing the stairs and sidewalks in front of the church.

In order to achieve all of these goals, I must ask once again for your help. We have started a
fundraiser, on the GoFundMe website.

We hope to collect $200,000 over the course of a year. To support our church, please visit the parish
Facebook page where you can find a link to our fundraiser or you can search it directly on the
GoFundMe website.

I would like to kindly ask for your help, not only in the form of a donation, in any amount, but also
and perhaps above all to disseminate our fundraiser on various social media among your family,
friends and acquaintances.

I thank you all from the bottom of my heart. I believe that we will manage to collect the designated
amount to beautify our church and so that the love and mercy of the Lord God will be proclaimed in
it for many years to come! So that Polish children can pray in the language of their grandparents and
so that Polish faith and traditions, and especially Polish Marian spirituality, love for Our Lady of
Czestochowa, who reigns in our church, will never cease!

May God bless you for your generosity!

Sincerely,
Fr. Lukasz

Link: https://gofund.me/e91af72f QR Code:
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2% 2 L, Gospel Today
< K iD S > Twenty-third Sunday in Ordinary Time | Mark 7:31-37

A man who could not hear or speak well was taken to Jesus for healing. Jesus took pity
on him and healed his ears to hear and voice to speak by saying “Ephphatha”, be
opened! After being healed, the man and his friends went out and told everyone.

©2024 Bon Venture Services, LLC

Through all His healings, many Gentile people believed in Jesus’ Divine power.
Ep h p h ath a, He has done all things well. He maKes
B e 0 p en | the deaf hear and the mute speak.

Mark 7:31

Read the text above and answer the questions below... true or false.

1] The man could not hear or speak well. T F
2] The man’s friends took him to see Jesus. T F
3] Jesus told them to go away. T F
4] Jesus took pity on the man and healed him. T F
5] The word Jesus used was “Ephphatha”, meaning “be open!” T F
6] The man went away ungrateful. T F
7] The man and his friends proclaimed the miracle Jesus performed. T F
8] Many Gentile people believed in Jesus’ Divine power. T F

L8 L[z 49 LIS
Ly 4le Ll LT
isIamsuy

@ Draw your own picture of Jesus healing the man. @

Is the man happy or sad?



“Family Owned and Operated”

DARREN T. DANGLER, SR., MANAGER
NIJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526

DANGLER
L S AREY EUNER AT HONE CODEY & MACKEY FUNERAL HOME

Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries
RicHARD J. CODEY « OWNER, N.J. L1ic. No. 3175
312 Wast Man Street - Booxton, NJ 07005 || 107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 (973) 334-5252

Are you 60 or older and having
trouble with your memory?

Join a memory research

study at Kessler Foundation.

You will be paid for your time.

Call 973-324-8393 to learn more!

Reserve
Your
Space
Today!

YOUR AD HERE!

= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,
Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community.

In the United States, one in
nine people face hunger.

feedingamerica.org

WE ARE HIRING?!

PRESSROOM ASSISTANT

Operate finishing equipment, prepare outgoing
shipments. Lifting required (up to 50 Ibs).
Forklift experience a plus.

GREAT OPPORTUNITY
BON~
o)

TO WORK IN YOUR
Please call 973-584-5699, x 37

COMMUNITY!
We are located in Flanders, NJ
or scan code for more information & to apply.

Donate Your Car Or
Other Vehicle To

Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE (4483)

NEED A LAWYER? &

INJURED?

BCalt For A Free Legal Consuleation 0

MARC.). BRENNER ESQ.
973-326-8902

« Personal Injury
«Workers' Compensation
2 St Social Security Disability

e L Ay

lawmarchrennercomEmarcalawmarchrenner.com
222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836




